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You cannot get 
through a single day 
without having an 
impact on the world 
around you. What you 
do makes a differ-
ence and you have to 
decide what kind of 
a difference you want 
to make.

—Jane Goodall
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sustainability
people matter

responsible production

process optimization

certified products

waste reduction

reducing excess production

energetic independence

ISO 9001

continuous improvement

zero waste

recycling

comfortable space

localityeco-friendlycharity biophilic design

safety

5-year warranty

post-warranty service
ISO 14001

en: 
Towards sustainable development
Quality, design and ergonomics have 
always been synonymous with Bejot - 
but our furniture is not the only aspect 
that needs daily development. Corpo-
rate social responsibility has an equal-
ly important place in our strategy. For 
us, this means that we operate with 
integrity, in an environmentally friendly 
manner, in compliance with applicable 
laws and in respect for human rights.

pl: 
W kierunku zrównoważonego rozwoju
Jakość, design i ergonomia od zawsze 
były synonimem Bejot - ale nasze 
meble nie są jedynym aspektem, 
który wymaga codziennego rozwoju. 
Społeczna odpowiedzialność biznesu 
zajmuje równie istotne miejsce w na-
szej strategii. Dla nas oznacza to, że 
działamy uczciwie, w sposób przyjazny 
dla środowiska, w zgodzie z obowią-
zującym prawem i poszanowaniem 
praw człowieka.

de: 
Auf dem Weg zur Nachhaltigkeit
Qualität, Design und Ergonomie waren 
schon immer ein Synonym für Bejot 
- aber unsere Möbel sind nicht der 
einzige Aspekt, der täglich weiter-
entwickelt werden muss. Die soziale 
Verantwortung des Unternehmens hat 
einen ebenso wichtigen Platz in unse-
rer Strategie. Das bedeutet für uns, 
ehrlich, umweltbewusst, rechtskonform 
und unter Beachtung der Menschen-
rechte zu handeln.
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Management policy

Meeting the requirements of ISO 9001 and ISO 14001 and continuous improvement of the management 
system effectiveness based on the assumptions of the so-called PDCA (Plan-Do-Check-Act).

Spełnienie wymagań normy ISO 9001, ISO 14001 oraz ciągłe doskonalenie skuteczności systemu zarządza-
nia w oparciu o założenia tzw. cyklu Deminga (PDCA).

Erfüllung der Anforderungen von ISO 9001 und ISO 14001 und kontinuierliche Verbesserung der Wirksamkeit 
des Managementsystems auf der Grundlage der Vorasussetzungen des sog. Deming-Zyklus (PDCA).04

Building the image of a strong brand that is environmentally and socially responsible.

Budowanie wizerunku silnej marki odpowiedzialnej środowiskowo i społecznie.

Aufbau des Images einer starken Marke, die ökologisch und sozial verantwortlich ist.03

Reducing emitted pollutants in terms of the amount of waste generated and undertaking investments that 
reduce the energy intensity of processes.

Zmniejszenie emitowanych zanieczyszczeń w zakresie ilości wytwarzanych odpadów oraz inwestycje ogra-
niczające energochłonność procesów.

Reduzierung der emittierten Schadstoffe in Bezug auf die Menge des erzeugten Abfalls und Investitionen 
zur Verringerung der Energieintensität der Prozesse.05

Raising staff qualifications, improving working methods and raising environmental awareness.

Podnoszenie kwalifikacji pracowników, doskonalenie metod pracy oraz podnoszenie świadomości ekolo-
gicznej.

Erhöhung der Mitarbeiterqualifikation, Verbesserung der Arbeitsmethoden und Steigerung des Umweltbe-
wusstseins.02

Implementing new products in cooperation with designers taking into account ecological solutions.

Wdrożenie nowych produktów we współpracy z projektantami z uwzględnieniem proekologicznych rozwiązań.

Umsetzung neuer Produkte in Zusammenarbeit mit Designern unter Berücksichtigung von pro-ökologischen 
Lösungen.01

Ensuring compliance with regulatory and other requirements for manufactured products and environmen-
tal protection.

Zapewnienie zgodności z wymaganiami prawnymi i innymi dotyczącymi produkowanych wyrobów i ochro-
ny środowiska.

Sicherstellung der Einhaltung von gesetzlichen und anderen Anforderungen an die hergestellten Produkte 
und den Umweltschutz.06
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experienced

en: 
Sustainable solutions
At Bejot we have been observing and 
creating changes in the work envi-
ronment for over 30 years. We listen 
to our customers’ needs, stay ahead 
of trends and help create timeless 
workplaces. Thanks to the durable 
design and quality of Bejot products 
you will create an office for years to 
come, which will become a long-term 
investment, supporting sustainable 
development in your company.

pl: 
Trwałe rozwiązania
W Bejot od ponad 30 lat obserwuje-
my i kreujemy zmiany jakie zachodzą 
w środowisku pracy. Słuchamy potrzeb 
naszych Klientów, wyprzedzamy trendy 
i pomagamy tworzyć ponadczasowe 
miejsca pracy. Dzięki trwałym wzor-
niczo i jakościowo produktom Bejot 
stworzysz biuro na lata, które stanie się 
długoterminową inwestycją, wspiera-
jącą zrównoważony rozwój w Twojej 
firmie.

de: 
Nachhaltige Lösungen
Bei Bejot beobachten und gestalten 
wir seit über 30 Jahren die Verände-
rungen, die in der Arbeitswelt statt-
finden. Wir hören auf die Bedürfnisse 
unserer Kunden, sind den Trends vor-
aus und helfen, zeitlose Arbeitsplätze 
zu schaffen. Dank der Bejot-Produkte 
von dauerhaftem Design und Qualität 
schaffen Sie ein Büro für die nächsten 
Jahre, das zu einer langfristigen Inves-
tition wird, die nachhaltige Entwick-
lung Ihres Unternehmens unterstützt.

1991
since
od
von dem

2012
Introducing the first acoustic products
Wprowadzenie do oferty pierwszych 
produktów akustycznych
Einführung der ersten Akustikprodukte

2013
Completing the construction of a new ware-
house, implementing ISO 14001
Zakończenie budowy nowej hali magazynowej, 
wdrożenie ISO 14001
Fertigstellung des Neubaus des Lagers, Imple-
mentierung von ISO 14001

2015
Opening of R&D department
Otwarcie działu R&D
Eröffnung der F&E-Abteilung

1995
for the first time we participate in the 
Poznań International Fair
po raz pierwszy bierzemy udział w Mię-
dzynarodowych Targach Poznańskich
zum ersten Mal nehmen wir an der Inter-
nationalen Messe Poseń teil

2000
For the first time we participate in the 
Orgatec International Fair
Pierwszy raz uczestniczymy w Międzyna-
rodowych Targach Orgatec
Zum ersten Mal nehmen wir an der inter-
nationalen Fachmesse Orgatec teil
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2018
creating the concept of Green Park Office
stworzenie koncepcji Green Park Office
Erstellung des Konzepts des Green Park 
Office

2008
Modernising the old part of the office 
building, implementing the KAIZEN 
system
Modernizacja starej części biurowca, 
wdrożenie systemu KAIZEN
Modernisierung des alten Teils des Büro-
gebäudes, Einführung des KAIZEN-Sys-
tems

2009
Signing an agreement with the members of the 
Scientific and Research Consortium, implementing 
the ERP system
Podpisanie umowy z członkami Konsorcjum Nauko-
wo-Badawczego, wdrożenie systemu ERP
Unterzeichnung einer Vereinbarung mit den Mit-
gliedern des Wissenschafts- und Forschungskon-
sortiums, Implementierung des ERP-Systems

2010
Receiving the first TÜV GS certificate
Otrzymanie pierwszego certyfikatu TÜV GS
Ersten TÜV GS-Zertifikat erhalten

2016
Presenting the collections inspired by 
Biophilic Design philosophy at Orgatec
Prezentacja kolekcji inspirowanych 
filozofią Biophilic Design na targach 
Orgatec
Präsentation der von der Biophilic De-
sign-Philosophie inspirierten Kollektionen 
auf der Orgatec Messe

2021
report on sustainable development
raport dot. zrównoważonego rozwoju
Bericht über nachhaltige Entwicklung

2007
Commissioning of new office building and 
receiving ISO 9001 certification
Oddanie do eksploatacji nowego biurow-
ca i otrzymanie certyfikatu ISO 9001
Inbetriebnahme des neuen Bürogebäu-
des und Zertifizierung nach ISO 9001



8

certificated

en: 
Quality
We have been operating to ISO 
standards, both in terms of quality 
management (ISO 9001:2015), environ-
mental management (ISO 14001:2015) 
and occupational health and safety. 
Our office chairs have certificates con-
firming their ergonomics and durability 
(PN-EN 1335-1), and acoustic solutions 
- high acoustic effectiveness (ISO 354, 
ISO 10053, ISO 11957). The certifications 

confirm our commitment to environ-
mental protection, excellent quality 
management, operational flow, as 
well as continuous improvement and 
development.

pl: 
Jakość
Działamy według norm ISO, zarówno 
w zakresie zarządzania jakością 
(ISO 9001:2015), jak i ochrony środo-
wiska (ISO 14001:2015) oraz bez-
pieczeństwa i higieny pracy. Nasze 
fotele biurowe posiadają certyfikaty 
potwierdzające ich ergonomię i wy-
trzymałość (PN-EN 1335-1), a rozwiąza-
nia akustyczne – wysoką skuteczność 
akustyczną (ISO 354, ISO 10053, ISO 

11957). Certyfikaty potwierdzają nasze 
zaangażowanie w ochronę środowi-
ska, doskonałe zarządzanie jakością, 
płynność operacyjną oraz ciągłe 
doskonalenie i rozwój.

de: 
Qualität
Wir arbeiten nach ISO-Normen, 
sowohl für das Qualitätsmanage-
ment (ISO 9001:2015) als auch für den 
Umweltschutz (ISO 14001:2015) und 
den Arbeitsschutz. Unsere Bürosessel 
haben Zertifikate, die ihre Ergonomie 
und Langlebigkeit bestätigen (PN-EN 
1335-1), und angewandte akustische 
Lösungen,  garantieren hohe akusti-
sche Wirksamkeit (ISO 354, ISO 10053, 

ISO 11957). Die Zertifikate bestätigen 
unser Engagement für den Umwelt-
schutz, ein hervorragendes Qualitäts-
management, einen reibungslosen 
Betriebsablauf und eine kontinuierliche 
Verbesserung und Weiterentwicklung.
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en: 
Cooperation with the scientific 
community
For years, we have been cooperating 
with the scientific community, e.g. with 
the Faculty of Forestry and Wood 
Technology of Poznań University of Life 
Sciences and with the Department of 
Mechanics and Vibroacoustics of AGH 
University of Science and Technology 
in Kraków. Together we look for ways 
to minimise the negative effects of a 

sedentary lifestyle and for solutions 
that effectively dampen noise.

pl: 
Współpraca ze środowiskiem 
naukowym
Od lat współpracujemy ze środowi-
skiem naukowym m.in. z Wydziałem 
Technologii Drewna Uniwersytetu Przy-
rodniczego w Poznaniu oraz z Katedrą 
Mechaniki i Wibroakustyki Akademii 
Górniczo-Hutniczej w Krakowie. 
Wspólnie szukamy sposobów na zmi-
nimalizowanie negatywnych skutków 
siedzącego trybu życia oraz rozwiązań 

efektywnie tłumiących hałas.

de: 
Zusammenarbeit mit der wissen-
schaftlichen Gemeinschaft
Seit Jahren arbeiten wir mit der 
wissenschaftlichen Gemeinschaft 
zusammen, z.B. mit der Fakultät für 
Holztechnologie der Naturwissen-
schaftlichen Universität Posen und 
mit dem Lehrstuhl für Mechanik und 
Vibroakustik der AGH Krakau. Gemein-
sam suchen wir nach Möglichkeiten, 
die negativen Auswirkungen eines 

sitzenden Lebensstils zu minimieren 
und finden Lösungen, um Lärm effektiv 
zu dämpfen.
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en: 
Continuous improvement
We are constantly looking for solutions 
that save resources, we cooperate 
only with suppliers for whom quality, 
compliance with standards and care 
for the environment are as important 
as for us. Our management system 
and its processes are conducted in 
accordance with the principle of opti-
misation, under safe conditions and in 
compliance with applicable laws.

pl: 
Ciągłe udoskonalanie
Stale poszukujemy rozwiązań, które 
pozwalają oszczędzać zasoby, współ-
pracujemy tylko z dostawcami, dla 
których jakość, przestrzeganie norm 
i dbałość o środowisko, są równie 
ważne jak dla nas. Nasz system za-
rządzania i jego procesy prowadzone 
są w zgodzie z zasadą optymalizacji, 
w bezpiecznych warunkach i zgodnie 
z obowiązującym prawem.

de: 
Kontinuierliche Verbesserung
Wir sind ständig auf der Suche nach 
ressourcenschonenden Lösungen und 
arbeiten nur mit Lieferanten zusammen, 
für die Qualität, die Einhaltung von 
Normen und der Umweltschutz ebenso 
wichtig sind wie für uns. Unser Ma-
nagementsystem und seine Prozesse 
werden nach dem Prinzip der Optimie-
rung, unter sicheren Bedingungen und 
in Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesetzen realisiert.

developing

5S
sort (seiri)

set in order (seiton)

shine (seiso)

standardize (seiketsu)

sustain (shitsuke)
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KAI
(change)

改善
ZEN

(good)

CONTINUAL
IMPROVEMENT



12

organized

en: 
Process optimisation
We optimise organisational processes 
by increasing our efficiency at every 
stage of product realization - from 
design and production chain to cus-
tomer service and product delivery. 
Our technologies are characterised 
by a high degree of sustainability and 
environmental friendliness.

pl: 
Optymalizacja procesów
Optymalizujemy procesy organiza-
cyjne zwiększając naszą efektywność 
na każdym etapie realizacji produk-
tów – od projektowania i łańcucha 
produkcyjnego po obsługę klienta 
i dostawę produktów. Nasze technolo-
gie odznaczają się wysokim stopniem 
wykorzystania zasad zrównoważone-
go rozwoju i przyjazności dla środo-
wiska.

de: 
Prozessoptimierung
Wir optimieren organisatorische Ab-
läufe und steigern unsere Effizienz in 
jeder Phase der Produktrealisierung - 
vom Design über die Produktionskette 
bis hin zum Kundenservice und der 
Produktauslieferung. Unsere Technolo-
gien zeichnen sich durch ein hohes Maß 
an Nachhaltigkeit und Umweltfreund-
lichkeit aus.
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Our technologies

en:
Energetic independence
We have two photovoltaic installations of 
2x 50 kWp. We are preparing for new 150 
kWp installations that will increase our 
energy independence. 

LED lighting
Fluorescent lights were replaced through-
out the company with energy-efficient LED 
lighting.

CNC machines
We purchased CNC machines, which 
thanks to innovative technological 
solutions have increased work efficiency, 
as well as save energy and significantly 
reduce production waste.

Modern powder paint shop
We have paint recovery booths, thanks to 
which we have completely eliminated paint 
waste after powder painting.

Automatic cutters
Automatic cutters save fabrics, increase 
efficiency in production of ready cutters 
and thus reduce energy costs of the whole 
process and at the same time reduce max-
imally amount of post-production waste.

Recovery of generated heat
Through a central system of heat exchang-
ers and heat pumps, we use the process 
heat to heat the production and storage 
halls and to heat up domestic water.

Reducing excess production
We produce furniture according to the 
PULL system, i.e. only to customer order, 
thus reducing excess production and stor-
age space.

Reduce foam waste
By using a polyurethane foam production 
line with MDI (low-emission) technology, we 
have reduced foam waste to 3%, reduced 
transportation, and improved the ergo-
nomics of shapes.

Lasers for metalworking
For the production of metal elements we 
use lasers in fiber technology (in an inert 
gas - nitrogen), which increases the energy 
efficiency of the production process up to 
30 times.

pl: 
Energetyczna niezależność
Posiadamy dwie instalacje fotowoltaiczne 
o mocy 2x 50 kWp. Przygotowujemy się do 
nowych instalacji o mocy 150 kWp, które 
zwiększą naszą niezależność energetyczną. 

Oświetlenie LED
W całej firmie wymienione zostały świetlówki 
na energooszczędne oświetlenie LED.

Maszyny CNC
Zakupiliśmy maszyny CNC, które dzięki 
innowacyjnym rozwiązaniom technologicz-
nym zwiększyły wydajność pracy, a także 
pozwalają zaoszczędzić energię i znacząco 
zmniejszyć ilość odpadów produkcyjnych.

Nowoczesna malarnia proszkowa
Posiadamy kabiny z odzyskiem farby, dzięki 
którym zlikwidowaliśmy całkowicie odpad 
farby po malowaniu proszkowym.

Automatyczne cuttery
Automatyczne cuttery, pozwalają na 
oszczędność tkanin, zwiększają wydajność 
w produkcji gotowych krojów, a tym samym 
zmniejszają energetyczne koszty całego 
procesu i jednocześnie redukują maksy-
malnie ilość odpadów poprodukcyjnych.

Odzysk wytwarzanego ciepła
Poprzez centralny system wymienników 
i pomp ciepła wykorzystujemy ciepło tech-
nologiczne do ogrzewania hal produkcyj-
no-magazynowych oraz do podgrzewania 
wody użytkowej.

Ograniczanie nadmiaru produkcji
Produkujemy meble zgodnie z systemem 
PULL, czyli tylko na zamówienie klienta, 
ograniczając tym samym nadmiar produk-
cji i powierzchni magazynowych.

Zmniejszenie odpadów pianek
Dzięki zastosowaniu linii produkcyjnej 
pianek poliuretanowych w technologii MDI 
(nisko-emisyjnej) zmniejszyliśmy odpady 
pianek do 3%, ograniczyliśmy transport, 
ulepszyliśmy ergonomiczność kształtów.

Lasery do obróbki metalu
Do produkcji elementów metalowych 
wykorzystujemy lasery w technologii fiber 
(w osłonie gazu obojętnego – azotu), która 
aż 30-krotnie zwiększa energooszczędność 
procesu produkcyjnego.

de:
Energieunabhängigkeit
Wir verfügen über zwei Photovoltaikanlagen 
von 2x 50 kWp Leistung Wir bereiten uns auf 
neue 150 kWp-Anlagen vor, die unsere Ener-
gieunabhängigkeit erhöhen werden. 

LED-Beleuchtung
Im gesamten Unternehmen wurden die 
Leuchtstofflampen durch energieeffiziente 
LED-Beleuchtung ersetzt.

CNC-Maschinen
Wir haben CNC-Maschinen gekauft, die 
dank innovativer technologischer Lösungen 
die Arbeitseffizienz erhöht haben, sowie 
Energie sparen und den Produktionsabfall 
deutlich reduzieren.

Moderne Pulverbeschichtungsanlage
Wir verfügen über Lackrückgewinnungs-
kabinen, dank derer wir Lackabfälle nach 
der Pulverbeschichtung vollständig eliminiert 
haben.

Automatische Cutter
Automatische Cutter ermöglichen die 
Einsparung von Stoffen, die Erhöhung der 
Effizienz bei der Produktion von fertigen 
Zuschnitten und damit die Senkung der 
Energiekosten des gesamten Prozesses und 
gleichzeitig die maximale Reduzierung der 
nach der Produktion entstehenden Abfall-
menge.

Rückgewinnung der erzeugten Wärme
Über ein zentrales System von Wärmetau-

schern und Wärmepumpen nutzen wir die 
Prozesswärme zur Beheizung der Produkti-
ons- und Lagerhallen und zur Nutzwasser-
erwärmung.

Reduktion der Überproduktion
Wir produzieren Möbel nach dem PULL-Sys-
tem, d.h. nur auf Kundenbestellung, und 
begrenzen so die Überproduktion und Lager-
fläche.

Reduzieren Sie Schaumstoffabfälle
Dank der Anwendung der Polyurethan-
schaum-Produktionslinie in MDI-Technologie 
(emissionsarm) haben wir den Schaum-
stoffabfall auf 3% minimiert, den Transport 
eingeschränkt, die Ergonomie der Formen 
verbessert.

Laser für die Metallbearbeitung
Für die Herstellung von Metallelementen 
verwenden wir Laser in Fiber-Technologie 
(Stickstoff-Inertgas), was die Energieeffizienz 
des Produktionsprozesses bis zum 30-fachen 
erhöht.
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responsible

en: 
Environmentally friendly materials
Out of concern for the environment, 
we check the origin of raw materi-
als used for production and require 
appropriate certificates from our 
suppliers.

pl: 
Materiały przyjazne środowisku
W trosce o ochronę środowiska 
sprawdzamy pochodzenie surow-
ców wykorzystywanych do produkcji 
i wymagamy od naszych dostawców 
odpowiednich certyfikatów.

de: 
Umweltfreundliche Materialien
Aus Sorge um die Umwelt prüfen wir 
die Herkunft der bei der Produktion 
verwendeten Rohstoffe und verlangen 
von unseren Lieferanten entsprechen-
de Zertifikate.
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en: 
Wood and plywood
Most of our wood component sup-
pliers are FSC (Forest Stewardship 
Council) certified, which ensures that 
the wood we use comes from forests 
managed with respect for people, 
wildlife and the environment.

Upholstery fabrics
meet quality and environmental 
standards confirmed by EU Ecolabel, 
Oeko-tex certificates. In 2020, we 
introduced oceanic fabric consisting 
of 100% polyester recycled from plastic 
bottles and plastic bags, of which 50% 
is from innovative Seaqual yarn. It is 
created by reusing plastic waste float-
ing in the oceans.

Upholstery foams
are marked with the Oeko-tex certif-
icate, which confirms that they meet 
the humano-ecological STANDARD 
100 requirements.

Packaging
We limit the amount of foil and do not 
use polystyrene fillers. We use recycla-
ble or reusable cardboard packaging. 
The cardboard packaging of Tree-
house acoustic booths can easily be 
converted into small playhouses for 
children. 

pl: 
Drewno i sklejka
Większość naszych dostawców ele-
mentów drewnianych posiada certy-
fikat FSC (Forest Stewardship Council), 
który gwarantuje, że używane przez 
nas drewno pochodzi z lasów zarzą-
dzanych z poszanowaniem ludzi, dzikiej 
przyrody i środowiska.

Tkaniny tapicerskie
spełniają normy jakościowe i środo-
wiskowe potwierdzone certyfikatami 
EU Ecolabel, Oeko-tex. W 2020 r. 
wprowadziliśmy do oferty tkaninę oce-
anic składającą się w 100% z poliestru 
pochodzącego z recyklingu plastiku 
z butelek i toreb foliowych, z czego 
w 50% z nowatorskiej przędzy Seaqual. 
Powstaje ona z ponownego wyko-
rzystania pływających w oceanach 
plastikowych odpadów.

Pianki tapicerskie
oznaczone są certyfikatami Oeko-tex, 
który potwierdza, że spełniają wyma-
gania humanoekologiczne STANDARD 
100.

Opakowania
Ograniczamy ilość folii i nie stosujemy 
wypełniaczy styropianowych. Wyko-
rzystujemy opakowania z tektury, prze-
znaczone do recyklingu lub wielokrot-
nego użytku. Kartonowe opakowania 
budek akustycznych Treehouse łatwo 
przerobić na małe domki do zabawy 
dla dzieci. 

de: 
Holz und Sperrholz
Die meisten unserer Holzelemente-
lieferanten sind FSC-zertifiziert (Forest 
Stewardship Council), was sicherstellt, 
dass das von uns verwendete Holz aus 
Wäldern stammt, die mit Respekt für 
Menschen, Wildtiere und die Umwelt 
bewirtschaftet werden.

Polstermöbelstoffe
erfüllen Qualitäts- und Umweltstan-
dards, bestätigt durch EU Ecolabel, 
Öko-Tex Zertifikate. Im Jahr 2020 haben 
wir das Oceanic-Gewebe in unser An-
gebot aufgenommen, das zu 100 % aus 
Polyester besteht, das aus Plastikfla-
schen und -tüten recycelt wurde, wobei 
50 % davon innovatives Seaqual-Garn 
sind. Es entsteht durch die Wiederver-
wendung von Plastikmüll, der in den 
Ozeanen schwimmt.

Polstermöbel-Schaumstoffe
sind mit dem Öko-Tex-Zertifikat ge-
kennzeichnet, das bestätigt, dass sie die 
Anforderungen des humanökologischen 
STANDARD 100 erfüllen.

Verpackungen
Wir begrenzen die Menge der Folie und 
verwenden keine Styropor-Füllstof-
fe. Wir verwenden recyclebare oder 
wiederverwendbare Kartonagen. Die 
Kartonverpackungen der Treehouse-
Akustikkabinen lassen sich leicht in kleine 
Spielhäuser für Kinder umwandeln. 
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less waste

en: 
Conscious choices
We take a responsible approach to 

the design process, introducing the 
principle of minimising end-of-life 
waste by identifying the possibility of 
disassembling the product according 
to the type of raw material already at 
the outset. When selecting compo-
nents, we only use suppliers that meet 
our requirements. We help custom-
ers extend the life of our products 
by providing a 5-year warranty and 
post-warranty service. 
 
 

Shared responsibility
Waste is a challenge for every com-
pany. We continuously work on their 
monitoring, we have introduced an 
effective waste management system, 
in which not only the Management 
Board, but each of the employees of 
our company is involved.

pl: 
Świadome wybory
Odpowiedzialnie podchodzimy do 

procesu projektowania, wprowadzając 
zasadę minimalizacji odpadów po 
zakończonym cyklu życia produktu, już 
na starcie identyfikując możliwość roz-
łożenia go na części zgodnie z rodza-
jem surowca. Dobierając podzespoły 
korzystamy tylko z dostawców, którzy 
spełniają nasze wymagania. Pomaga-
my Klientom wydłużyć czas eksploata-
cji naszych produktów zapewniając 5 
lat gwarancji i serwis pogwarancyjny. 
 
 

Wspólna odpowiedzialność
Odpady są wyzwaniem dla każdej 
firmy. Nieustannie pracujemy nad ich 
monitorowaniem, wprowadziliśmy 
skuteczny system zarządzania odpa-
dami, w który zaangażowany jest nie 
tylko Zarząd, ale każdy z pracowników 
naszej firmy.

de: 
Bewusste Entscheidungen
Wir gehen verantwortungsbewusst an 

den Designprozess heran und führen 
das Prinzip der Minimierung von Abfall 
am Ende der Lebensdauer ein, indem 
wir von Anfang an die Möglichkeit der 
Zerlegung des Produkts in Teile je nach 
Art des Rohmaterials identifizieren. 
Bei der Auswahl der Komponenten 
engagieren wir nur Lieferanten, die 
unsere Anforderungen erfüllen. Wir 
helfen unseren Kunden, die Lebens-
dauer unserer Produkte zu verlängern, 
indem wir eine 5-Jahres-Garantie und 
Nachgarantieservice anbieten.

Gemeinsame Verantwortung
Abfall ist eine Herausforderung für jede 
Firma. Wir arbeiten kontinuierlich an 
deren Überwachung, wir haben ein ef-
fektives Abfallmanagementsystem ein-
geführt, in das nicht nur der Vorstand, 
sondern jeder Mitarbeiter unseres 
Unternehmens eingebunden ist.

5R
refuse
reduce
reuse
recycle
rot
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We segregate waste - specially designated and labelled containers for each type of waste are placed 
throughout the organisation, and employees are informed of their designation. We compost some of our own 
biodegradable waste, which provides nutrient-rich fertiliser for our plants. 

Segregujemy odpady - na terenie organizacji rozmieszczone są specjalnie przeznaczone i opisane pojemniki do 
każdego z odpadów, a pracownicy są poinformowani o ich przeznaczeniu. Część odpadów biodegradowal-
nych kompostujemy sami, dzięki czemu pozyskujemy bogaty w składniki odżywcze nawóz dla naszych roślin. 

Wir trennen Abfall - innerhalb der Organisation gibt es für jede Abfallart speziell ausgewiesene und beschriebe-
ne Behälter, und die Mitarbeiter sind über deren Zweck informiert. Wir kompostieren einen Teil unserer eigenen 
biologisch abbaubaren Abfälle, was einen nährstoffreichen Dünger für unsere Pflanzen ergibt. 

Any leftover fabric from the pass is used to make smaller pieces or donated to local schools and insti-
tutions for artwork. And we use leftover upholstery foams to fill pillows - the perfect complement to our 
collections. 

Ewentualne resztki tkanin z wykroju zagospodarowujemy do produkcji mniejszych elementów lub przekazu-

jemy lokalnym szkołom i instytucjom do prac artystycznych. Natomiast resztki pianek tapicerskich wykorzy-
stujemy jako wypełnienie poduszek – idealnego uzupełnienia naszych kolekcji. 

Stoffreste der Gewebe werden zur Herstellung kleinerer Stücke verwendet oder an örtliche Schulen und 
Einrichtungen für Kunstwerke gespendet. Die Reste der Polsterschäume verwenden wir als Füllung für Kissen 
- eine perfekte Ergänzung zu unseren Kollektionen. 

We collect and manage 100% of rainwater using absorbent surfaces and evaporation tanks.

Zbieramy i gospodarujemy 100% wody deszczowej, korzystając z powierzchni chłonnych i zbiorników ewa-
poracyjnych.

Wir sammeln und verwenden 100 % des Regenwassers mit Hilfe von absorbierenden Oberflächen und 
Evaporationstanks.

We reduce the number of printings of marketing materials to reduce the use of raw materials and the gen-
eration of new waste to an absolute minimum.

Zmniejszamy liczbę wydruków materiałów marketingowych, aby zredukować do niezbędnego minimum 
wykorzystywanie surowców i generowanie nowych odpadów.

Wir reduzieren die Anzahl der gedruckten Marketingmaterialien, um den Einsatz von Rohstoffen und die 
Entstehung von neuem Abfall auf ein absolutes Minimum zu reduzieren.

Most of our acoustic products are filled with a special non-woven fabric that contains wool and recycled 
cotton (e.g. post-production waste from the production of jeans). It can be found in the Selva, Treehouse, 
Beachhouse, and Cave collections, among others.

Większość naszych produktów akustycznych wypełniona jest specjalną włókniną, która zawiera wełnę 
oraz bawełnę z odzysku (np. odpady poprodukcyjne z produkcji jeansów). Można ją znaleźć m.in. w kolekcji 
Selva, Treehouse, Beachhouse, Cave.

Die meisten unserer Akustikprodukte sind mit einem speziellen Vlies gefüllt, das Wolle und recycelte Baum-
wolle enthält (z. B. Produktionsabfälle von der Herstellung von Jeans). Es ist u. a. in den Kollektionen Selva, 
Treehouse, Beachhouse und Cave zu finden.

Our waste management is fully compliant with ISO 14100.

Zagospodarowywanie przez nas odpadów jest w pełni zgodne z normą ISO 14100.

Unser Abfallmanagement ist vollständig konform mit der ISO 14100.

ISO
14100
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humane

en: 
It’s the people that matter
Bejot is a family company with 100% 
Polish capital, which is still close to 
people despite its dynamic growth. At 

Bejot we know our team, we support 
them in their daily work, motivate 
them and give them the opportunity 
to develop. Our relationship is based 
on cooperation, mutual respect 
and tolerance. Our team consists of 
women and men, Poles and people 
of other nationalities - we appreciate 
this diversity and do not allow any 
discrimination.

We believe that a well-coordinated 
team is a strong team, we willingly 
participate in all initiatives inside and 
outside the company by organising 
meetings and integration trips. The 
health and well-being of our employ-
ees is important to us, which is why we 
support the competitions and sports 
activities in which they participate and 
provide additional medical insurance.  

pl: 
Liczą się ludzie
Bejot to firma rodzinna, w 100% z pol-
skim kapitałem, która mimo dyna-
micznego rozwoju wciąż jest blisko 

ludzi. W Bejot znamy nasz zespół, 
wspieramy go w codziennej pracy, 
mobilizujemy i dajemy możliwość roz-
woju. W naszych relacjach stawiamy 
na współpracę, wzajemny szacunek 
i tolerancję. Nasz zespół tworzą kobie-
ty i mężczyźni, Polacy i osoby innych 
narodowości – doceniamy tą różno-
rodność i nie pozwalamy na żadną 
dyskryminację.

Wierzymy, że zgrany zespół to mocny 
zespół, chętnie uczestniczymy we 
wszelkich inicjatywach wewnątrz firmy, 
jak i poza nią organizując spotkania 
i wyjazdy integracyjne. Ważne jest dla 
nas zdrowie i samopoczucie naszych 
pracowników, dlatego wspieramy 
zawody i zajęcia sportowe, w których 
uczestniczą oraz zapewniamy dodat-
kowe ubezpieczenie medyczne.  

de: 
Es sind Menschen, die zählen
Bejot ist ein Familienunternehmen mit 
100 % polnischem Kapital, das trotz 
seines dynamischen Wachstums immer 

noch nah an den Menschen ist. Bei Bejot 
kennen wir unser Team, wir unterstützen 
sie bei ihrer täglichen Arbeit, mobilisieren 
sie und geben ihnen die Möglichkeit, 
sich zu entwickeln. In unseren Beziehun-
gen setzen wir auf Zusammenarbeit, 
gegenseitigen Respekt und Toleranz. 
Unser Team besteht aus Frauen und 
Männern, Polen und Menschen anderer 
Nationalitäten - wir schätzen diese Viel-
falt und lassen keine Diskriminierung zu.

Wir glauben, dass ein gut eingespiel-
tes Team ein starkes Team ist. Wir 
beteiligen uns gerne an allen Initia-
tiven innerhalb und außerhalb des 
Unternehmens, indem wir Treffen und 
Integrationsreisen organisieren. Die 
Gesundheit und das Wohlbefinden 
unserer Mitarbeiter sind uns wichtig. 
Deshalb unterstützen wir die Wett-
bewerbe und sportliche Aktivitäten, an 
denen sie teilnehmen, und bieten eine 
zusätzliche Krankenversicherung an.  
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	 is a company, 
where the human 
being is put first 
�above all. His needs, 
comfort and feeling 
of aesthetics are� 
for us priorities.
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en: 
Creating a comfortable space
As a manufacturer of solutions shap-
ing the work environment, we strive 
to create a beautiful, functional and 
comfortable space supporting the 
activities of our employees and at the 
same time being an inspiration for our 
customers. We put great emphasis on 
taking care of the surrounding green 
areas, planting honey-growing plants, 
including mulberry bushes, plum trees 
and lavender.

pl: 
Dbałość o komfortową przestrzeń
Jako producent rozwiązań kształtu-
jących środowisko pracy, staramy się 
w naszej własnej siedzibie stworzyć 
piękną, funkcjonalną i komfortową 
przestrzeń wspierającą działania 
naszych pracowników i będącą zara-
zem inspiracją dla naszych Klientów. 
Kładziemy duży nacisk na dbałość 
o otaczające nas tereny zielone, 
sadzimy rośliny miododajne między in-
nymi krzewy morwy, śliwy czy lawendę.

de: 
Raum komfortabel gestalten
Als Hersteller von Lösungen, die die 
Arbeitsumgebung gestalten, streben 
wir danach, in unserem Firmensitz einen 
schönen, funktionalen und komfortab-
len Raum zu schaffen, der die Aktivitä-
ten unserer Mitarbeiter unterstützt und 
gleichzeitig eine Inspiration für unsere 
Kunden ist. Wir legen großen Wert auf 
die Pflege der umliegenden Grün-
flächen, wir pflanzen honigspendende 
Pflanzen, unter anderem Maulbeerbäu-
me, Pflaumenbäume und Lavendel.

relaxed
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local

en: 
Locality
Poland - Wielkopolska - Poznań - 
Śrem - Manieczki - you can locate us 
on the map through these points. We 
are well aware of the needs of the 
local community and actively support 
it. Development of children and youth, 
support of culture and popularisa-
tion and support of sport - these are 
the main areas of our engagement 
in helping local communities. We 
maintain an ongoing relationship with 
the directors of local schools, sports 
centers, cultural institutions, uniformed 
institutions, homeless shelters and so-
cial welfare homes, which we support 
through patronage and sponsorship of 
many projects and events.

pl: 
Lokalność
Polska - Wielkopolska - Poznań - 
Śrem – Manieczki po tych punktach 
na mapie można nas zlokalizować. 
Doskonale znamy potrzeby lokalnej 
społeczności i aktywnie ją wspieramy. 
Rozwój dzieci i młodzieży, wsparcie 
kultury oraz popularyzacja i wsparcie 
sportu – to główne obszary naszego 
zaangażowania w pomoc lokalnym 
społecznościom. Utrzymujemy stałe 
relacje z dyrektorami lokalnych szkół, 
ośrodków sportowych, instytucji 
kulturalnych, mundurowych, schronisk 
dla bezdomnych i domów pomocy 
społecznej, które wspieramy poprzez 
patronat i sponsoring wielu przedsię-
wzięć i imprez.

de: 
Lokales Wirken
Polen - Großpolen - Posen - Śrem - 
Manieczki nach diesen Punkte auf der 
Landkarte können Sie uns lokalisieren. 
Wir sind uns der Bedürfnisse der lokalen 
Gemeinschaft bewusst und unterstüt-
zen sie aktiv. Die Entwicklung von Kin-
dern und Jugendlichen, die Förderung 
der Kultur und die Popularisierung und 
Unterstützung des Sports - das sind die 
Hauptbereiche unseres Engagements 
zur Unterstützung lokaler Gemeinschaf-
ten. Wir pflegen regelmäßige Beziehun-
gen zu den Leitern der örtlichen Schu-
len, Sportzentren, Kultureinrichtungen, 
uniformierten Institutionen, Obdachlo-
senheimen und Sozialeinrichtungen, die 
wir im Rahmen von Schirmherrschaften 
oder Sponsoring vieler Unternehmun-
gen und Veranstaltungen unterstützen.

Poznań
40 km

Berlin
280 km

Warszawa
200 kmManieczki
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en: 
Cooperation
We are local patriots. We cooperate 
with local entrepreneurs in providing 
services and raw materials necessary 
to run the company.  

Masks for health care personnel
As a Polish factory, we feel socially re-
sponsible, so we wanted to contribute 
to the support of health care person-
nel in the fight against COVID 19. Under 
safe conditions, we have sewn over 
35,000 three-layer protective masks 
made of medical fleece that were 
given to hospitals in Śrem and Kościan 
and to local institutions. Additionally, 
we support local hospitals to purchase 
medical equipment. 

Animal shelter in Gaj
We have actively supported the local 
animal shelter in Grove for many years. 
We also adopted two dogs, Athos and 
Zeus, and three cats that accompany 
us every day at the factory.

pl: 
Współpraca
Jesteśmy lokalnymi patriotami. Współ-
pracujemy z okolicznymi przedsię-
biorcami, w zakresie dostawy usług 
i surowców niezbędnych do prowa-

dzenia firmy. 

Maseczki dla służby zdrowia
Jako polska fabryka, czujemy się spo-
łecznie odpowiedzialni, dlatego też 
chcieliśmy przyczynić się do wsparcia 
służby zdrowia w walce z COVID 19. 
W bezpiecznych warunkach uszyliśmy 
ponad 35 tys. trójwarstwowych ma-
seczek ochronnych, wykonanych z fi-
zeliny medycznej i przekazaliśmy je do 
szpitali w Śremie oraz w Kościanie oraz 
do lokalnych instytucji. Dodatkowo 
wspieramy lokalne szpitale w zakresie 
zakupu sprzętu medycznego.

Schronisko dla zwierząt w Gaju
Od wielu lat aktywnie wspieramy 
lokalne schronisko dla zwierząt w Gaju. 
Adoptowaliśmy również dwa psy, Ato-
sa i Zeusa, i trzy koty, które towarzyszą 
nam na co dzień w fabryce.

de: 
Zusammenarbeit
Wir sind Lokalpatrioten. Wir kooperie-
ren mit lokalen Unternehmern bei der 
Bereitstellung von Dienstleistungen 
und Rohstoffen, die für den Betrieb des 

Unternehmens notwendig sind. 

Masken für die Arbeitskräfte der Ge-
sundheitsvorsorge
Als polnisches Werk fühlen wir uns sozial 
verantwortlich, deshalb wollten wir einen 
Beitrag zur Unterstützung der Gesund-
heitsvorsorge im Kampf gegen COVID 19 
leisten. Unter sicheren Bedingungen ha-
ben wir mehr als 35 Tausend dreilagige 
Schutzmasken aus medizinischem Vlies 
genäht und an Krankenhäuser in Śrem 
und Kościan sowie an lokale Einrichtun-
gen verteilt. Zusätzlich unterstützen wir 
lokale Krankenhäuser bei der Anschaf-
fung von medizinischen Geräten.

Tierheim in Gaj
Wir unterstützen seit vielen Jahren aktiv 
das örtliche Tierheim in Gaj. Wir haben 
auch zwei Hunde, Athos und Zeus, und 
drei Katzen adoptiert, die uns jeden 
Tag in der Fabrik begleiten.
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future

en: 
Everyone has an impact
We are aware of the importance of 
everyone’s sustainability efforts. We 
know that if, according to estimates, 
we all don’t change our lifestyles by 
2050, we will need natural resources 
equivalent to as much as three times 
the earth’s reserves.

pl: 
Każdy ma wpływ
Mamy świadomość, jak ważne są 
działania każdego z nas w zakresie 
zrównoważonego rozwoju. Wiemy, że 
jeśli zgodnie z szacunkami do 2050 
roku, wszyscy nie zmienimy dotych-
czasowego stylu życia, to będziemy 
potrzebować bogactw naturalnych 
w ilościach odpowiadających aż trzy-
krotności zasobów naszej ziemi. 

de: 
Jeder hat Einfluss
Wir sind uns der Bedeutung des Han-
delns eines jeden Einzelnen in Bezug 
auf die Nachhaltigkeit bewusst. Wir 
wissen, dass wir, wenn wir nicht alle 
unseren Lebensstil bis 2050 ändern, 
Schätzungen zufolge das Dreifache der 
Ressourcen der Erde benötigen werden.
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Deforestation and desertification due to human activities and climate change are the most important 
challenges for sustainable development. These phenomena affect the lives of millions of people, the pro-
tection of biodiversity, the safety of many forms of life. Therefore, based on the UN Sustainable Develop-
ment Goal 9, i.e. “Innovation, Industry, Infrastructure” and on Goal 15 “Living on the Land”, we plan to be 
FSC® certified by 2022 for all our products that use wood to ensure that we are not contributing to forest 
degradation or illegal logging when we manufacture our furniture.

Wylesienie oraz pustynnienie w wyniku działalności człowieka i zmian klimatu to najważniejsze wyzwanie dla 
zrównoważonego rozwoju. Zjawiska te oddziałują na życie milionów ludzi, ochrony bioróżnorodności, bezpie-
czeństwa wielu form życia. Dlatego bazując na Celu 9 Zrównoważonego Rozwoju ONZ, tj. „Innowacyjność, 
przemysł, infrastruktura”, a także na Celu 15 „Życie na lądzie” planujemy do 2022 roku uzyskać certyfikat FSC® 
dla wszystkich naszych produktów, w których wykorzystujemy drewno, aby mieć pewność, że produkując 
nasze meble, nie przyczyniamy się do degradacji lasów czy nielegalnego pozyskiwania drewna.

Entwaldung und Wüstenbildung durch menschliche Aktivitäten und Klimawandel sind die wichtigsten Her-
ausforderungen für eine nachhaltige Entwicklung. Diese Phänomene betreffen das Leben von Millionen von 
Menschen, den Schutz der Artenvielfalt, die Sicherheit vieler Lebensformen. Aufbauend auf dem UN-Ziel 9 
für nachhaltige Entwicklung, d.h. „Innovation, Industrie, Infrastruktur“ und auf dem Ziel 15 „Leben auf dem 
Festland“ planen wir, bis 2022 für alle unsere Produkte, bei denen Holz verwendet wird, FSC® – zertifiziert 
zu sein, um sicherzustellen, dass wir durch die Produktion unserer Möbel nicht zur Waldzerstörung oder zum 
illegalen Holzeinschlag beitragen.

The safety of our employees is extremely important to us, which is why we plan to introduce a health and 
safety management system – BS OHSAS 18001:2007 – by 2025.

Bezpieczeństwo naszych pracowników jest dla nas niezwykle ważne, dlatego do 2025 roku planujemy 
wprowadzenie systemu zarządzania bezpieczeństwem i higieną pracy – BS OHSAS 18001:2007.

Die Sicherheit unserer Mitarbeiter ist uns sehr wichtig. Deshalb planen wir bis 2025 die Einführung eines 
Gesundheits- und Sicherheitsmanagementsystems – BS OHSAS 18001:2007.

We are committed to becoming energy independent and using only renewable energy in the future, so 
based on the UN Sustainable Development Goal 7 “Clean and Accessible Energy” we plan to increase the 
number of photovoltaic panels by 2030, which will allow us to obtain three times more energy from renew-
able sources than today and thus reduce the production of CO2 emissions. 

Zależy nam, aby w przyszłości stać się niezależnym energetycznie i korzystać z energii jedynie ze źródeł 
odnawialnych, dlatego bazując na Celu 7 Zrównoważonego Rozwoju ONZ „Czysta i dostępna energia” 
planujemy do 2030 roku zwiększyć liczbę paneli fotowoltaicznych, dzięki którym uzyskamy trzykrotnie wię-
cej energii ze źródeł odnawialnych niż obecnie i tym samym zmniejszymy produkcję emisji CO2. 

Wir sind bestrebt, energieunabhängig zu werden und in Zukunft nur noch erneuerbare Energien zu nutzen. 
Daher planen wir auf der Grundlage des UN-Ziels 7 für nachhaltige Entwicklung  „Saubere und zugängliche 
Energie“, die Anzahl der Photovoltaik-Paneele bis 2030 zu erhöhen, wodurch wir dreimal mehr Energie aus 
erneuerbaren Quellen beziehen können als heute und somit die Produktion von CO2-Emissionen reduzieren. 

Continuing our mission, we will design and create all of our new products with longevity in mind. Based on the 
UN Sustainable Development Goal 12 “Responsible Consumption and Production”, we want to reduce waste 
generation through prevention, reduction, recycling and reuse. We plan to increase the number of recycled 
and recyclable materials used so as not to generate additional trash. 

Kontynuując naszą misję, wszystkie nasze nowe produkty będziemy projektować i tworzyć z myślą o ich 
długiej żywotności. Bazując na Celu 12 Zrównoważonego Rozwoju ONZ „Odpowiedzialna konsumpcja i pro-
dukcja” chcemy obniżyć poziom generowania odpadów poprzez prewencję, redukcję, recykling i ponowne 
zużycie. Planujemy zwiększyć liczbę wykorzystywanych materiałów pochodzących z recyclingu oraz nadają-
cych się do recyclingu, aby nie generować dodatkowych śmieci. 

In Fortsetzung unserer Mission werden wir alle unsere neuen Produkte mit Blick auf Langlebigkeit entwerfen 
und herstellen. Basierend auf dem UN-Yiel 12 für nachhaltige Entwicklung „Verantwortungsvoller Verbrauch 
und Produktion“ wollen wir das Abfallaufkommen durch Vermeidung, Reduzierung, Recycling und Wiederver-
wendung verringern. Wir planen, die Anzahl der verwendeten recycelten und wiederverwertbaren Materialien 
zu erhöhen, um keinen zusätzlichen Müll zu erzeugen. 
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